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 اٌغؤاي 

 ا٠ّٙب اطخ اعط١زٕٟ رعٛد عٍٟ اٌجشش اَ اعط١زٕٟ رعٛد عٍٟ اعّه ؟ 

 

 اٌشد

 

اٌخلاف وٍٗ دٛي وٍّخ اٌز٠ٓ ٍٟ٘ ٟ٘ ثبٌجّع اَ ثبٌّفشد لأٙب ٌٛ ثبٌجّع رعٛد عٍٟ اٌجشش ٌٚٛ ثبٌّفشد رعٛد 

 عٍٟ الاعُ 

 

 اٌزشاجُ اٌّخزٍفٗ 

 اٌعشثٟ

 اٌزٟ روشرٟ اٌز٠ٓ 

 فبٔذ٠ه 

أَٔبَ آرِٟ  77 َٚ  ُِ ٌْعَبٌَ ُْ فِٟ ا ُٙ َ٘ؤُلاءَِ فَ ب  َِّ أَ َٚ  ُِ ٌْعَبٌَ ٌغَْذُ أَٔبَ ثعَْذُ فِٟ ا هَ . إ١ٌَِْهَ َٚ ِّ ُْ فِٟ اعْ ُٙ ٚطُ ادْفظَْ ٌْمذُُّ َٙب ا٢ةُ ا . أ٠َُّ

 ُٓ ب ٔذَْ َّ ادِذاً وَ َٚ َٓ أعَْط١َْزَِٕٟ ١ٌِىَُُٛٔٛا  .اٌَّز٠ِ  

 

 اٌذ١بٖ



أ٠ٙب ا٢ة اٌمذٚط ادفع فٟ اعّه اٌز٠ٓ . ٘ؤلاء ثبلْٛ فٟ اٌعبٌُ؛ أِب أٔب فٍغذ ثبل١ب ف١ٗ، لأٟٔ عبئذ إ١ٌه 77

.وّب ٔذٓ ٚادذ ٚ٘جزُٙ ٌٟ، ١ٌىٛٔٛا ٚادذا،  

 

 اٌزٟ روشد اٌزٞ

 اٌغبسح 

أ٠ٙب ا٢ة اٌمذٚط، إدفظُٙ ثبعّه اٌزٞ . ٌٓ أثمٝ فٟ اٌعبٌُ أِب ُ٘ فجبلْٛ فٟ اٌعبٌُ، ٚأٔب را٘ت إ١ٌه 77

.أعط١زٕٟ، دزٝ ٠ىٛٔٛا ٚادذا ِضٍّب أٔذ ٚأٔب ٚادذ  

 

 ا١ٌغٛع١خ 

٠ب أثذ اٌمذٚط ادفظُٙ ثبعّه . را٘ت إ١ٌهٌغذ ثعذ ا١ٌَٛ فٟ اٌعبٌُ ٚأِب ُ٘ فلا ٠ضاٌْٛ فٟ اٌعبٌُ ٚأٔب  77

.اٌزٞ ٚ٘جزٗ ٌٟ ١ٌىٛٔٛا ٚادذا وّب ٔذٓ ٚادذ  

 

 اٌّشزشوٗ

ِ٘تٌ إ١ٌَهَ : 71-77-٠ٛ ، ٚأٔب را ُِ َْ فٟ اٌعبٌَ ُُ٘ فجبلٛ ُِ أِب  ُُٙ . ٌٓ أثمٝ فٟ اٌعبٌَ أ٠ُّٙب ا٢ةُ اٌمذُُّٚطُ، إدفظَْ

ضٍَّب ِِ هَ اٌزّٞ أعط١َزَٕٟ، دزّٝ ٠ىٛٔٛا ٚادذًا  ِّ .أٔذَ ٚأٔب ٚادذٌ  ثبعَ  

 

 اٌىبص١ٌٛى١خ

ِ٘تٌ إ١ٌِهَ : 71-77-٠ٛ َْ فٟ اٌعبٌَُ ٚأَٔب را ُُ٘ فلا ٠ضَاٌٛ ب  َِّ أَ َٚ َِ فٟ اٌعبٌَُ  ٠ب أثَذَِ اٌمذُُّٚط ادِفظَُْٙ . ٌغَذُ ثعَذَ ا١ٌَٛ

ُٓ ٚادِذ َ٘جزَٗ ٌٟ ١ٌِىَٛٔٛا ٚادِذاً وّب ٔذَ َٚ هَ اٌَّزٞ  ِّ .ثبِع  

 

خرشٞ اٌزشاجُ الأج١ٍضٞ ٚثعض اٌٍغبد الا  

 ٚالاخرزلاف ع١ىْٛ ث١ٓ وٍّخ اٌز٠ٓ 

home 

Joh 17:11 

 



(DRB)  And now I am not in the world, and these are in the world, and I come 

to thee. Holy Father, keep them in thy name whom thou hast given me: that 

they may be one, as we also are.  

 

(Geneva)  And nowe am I no more in the world, but these are in the worlde, 

and I come to thee. Holy Father, keepe them in thy Name, euen them whome 

thou hast giuen mee, that they may bee one, as we are.  

 

(KJV)  And now I am no more in the world, but these are in the world, and I 

come to thee. Holy Father, keep through thine own name those whom thou 

hast given me, that they may be one, as we are.  

 

(KJV-1611)  And now I am no more in the world, but these are in the world, 

and I come to thee. Holy Father, keep through thine owne Name, those whom 

thou hast giuen mee, that they may bee one, as we are.  

 

(KJVA)  And now I am no more in the world, but these are in the world, and I 

come to thee. Holy Father, keep through thine own name those whom thou 

hast given me, that they may be one, as we are.  

 

(LITV)  And no longer am I in the world, yet these are in the world; and I 

come to You. Holy Father, keep them in Your name, those whom You gave to 

Me, that they may be one as We are.  

 

(MKJV)  And now I am in the world no longer, but these are in the world, and 

I come to You, Holy Father. Keep them in Your name, those whom You have 

given Me, so that they may be one as We are.  

 

(Webster)  And now I am no more in the world, but these are in the world, 

and I come to thee. Holy Father, keep through thy own name those whom 

thou hast given to me, that they may be one, as we are.  

 

(YLT)  and no more am I in the world, and these are in the world, and I come 

unto Thee. Holy Father, keep them in Thy name, whom Thou hast given to 

me, that they may be one as we; 

 

 اٌزشاجُ اٌزٟ رذزٛٞ عٍٟ اٌزٞ 

which 



(ASV)  And I am no more in the world, and these are in the world, and I come 

to thee. Holy Father, keep them in thy name which thou hast given me, that 

they may be one, even as we are.  

 

(BBE)  And now I will be no longer in the world, but they are in the world and 

I come to you. Holy Father, keep them in your name which you have given to 

me, so that they may be one even as we are one.  

 

(Bishops)  And nowe am I not in the worlde, and they are in the worlde, and I 

come to thee. Holy father, kepe through thine owne name, the which thou hast 

geuen me, that they may also be one, as we are.  

 

(CEV)  Holy Father, I am no longer in the world. I am coming to you, but my 

followers are still in the world. So keep them safe by the power of the name 

that you have given me. Then they will be one with each other, just as you and 

I are one.  

 

(Darby)  And I am no longer in the world, and these are in the world, and I 

come to thee. Holy Father, keep them in thy name which thou hast given me, 

that they may be one as we.  

 

(EMTV)  And I am no longer in the world, yet these are in the world, and I 

am coming to You. Holy Father, keep them in Your name which You have 

given to Me, that they may be one just as We are.  

 

(ESV)  And I am no longer in the world, but they are in the world, and I am 

coming to you. Holy Father, keep them in your name, which you have given 

me, that they may be one, even as we are one.  

 

 (GNB)  And now I am coming to you; I am no longer in the world, but they 

are in the world. Holy Father! Keep them safe by the power of your name, the 

name you gave me, so that they may be one just as you and I are one.  

 

(GW)  I won't be in the world much longer, but they are in the world, and I'm 

coming back to you. Holy Father, keep them safe by the power of your name, 

the name that you gave me, so that their unity may be like ours.  

 

(HNT)   בשמך ואני אינני עוד בעולם והם בעולם המה ואני בא אליך אבי הקדוש נצר אתם

  את־אשר נתת לי למען יהיו אחד כמנו׃

 



(ISV)  I am no longer in the world, but they are in the world, and I am coming 

to you. Holy Father, protect them by your name, the name that you gave me, 

so that they may be one, as we are one.  

  

 

(Murdock)  Henceforth I am not in the world; but these are in the world, and 

I go to thee. Holy Father, keep them in that thy name, which thou hast given 

to me; that they may be one, as we are.  

 

(RV)  And I am no more in the world, and these are in the world, and I come 

to thee. Holy Father, keep them in thy name which thou hast given me, that 

they may be one, even as we are.  

 

(WNT)  I am now no longer in the world, but they are in the world and I am 

coming to Thee. "Holy Father, keep them true to Thy name--the name which 

Thou hast given me to bear--that they may be one, even as we are.  

 

 

 

ٟٚ٘ اٚط  ٓاٌزٟ رشٙذ ٌٍز٠  

 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 17:11 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

καὶ οὐκέηι εἰμὶ ἐν ηῷ κόζμῳ, καὶ αὐηοὶ ἐν ηῷ κόζμῳ εἰζί, καὶ ἐγὼ πρὸς ζὲ 

ἔρτομαι. Πάηερ ἅγιε, ηήρηζον αὐηοὺς ἐν ηῷ ὀνόμαηί ζοσ οὓς δέδωκάς μοι, ἵνα 

ὦζιν ἓν καθὼς ἡμεῖς. 

 

kai ouk eti eimi en tō kosmō kai outoi en tō kosmō eisin kai egō pros se 

erchomai pater agie tērēson autous en tō onomati sou ous dedōkas moi ina 

ōsin en kathōs ēmeis..................................... 

http://goc.biblos.com/john/17.htm


...........................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 17:11 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

καὶ οὐκ ἔηι εἰμὶ ἐν ηῷ κόζμῳ καὶ οὗηοι ἐν ηῷ κόζμῳ εἰζίν καὶ ἐγὼ πρὸς ζὲ 

ἔρτομαι Πάηερ ἅγιε ηήρηζον αὐηοὺς ἐν ηῷ ὀνόμαηί ζοσ οὕς δέδωκάς μοι ἵνα 

ὦζιν ἓν καθὼς ἡμεῖς 

 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 17:11 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

και οσκ εηι ειμι εν ηω κοζμω και οσηοι εν ηω κοζμω ειζιν και εγω προς ζε 

ερτομαι παηερ αγιε ηηρηζον ασηοσς εν ηω ονομαηι ζοσ οσς δεδωκας μοι ινα 

ωζιν εν καθως ημεις 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 17:11 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

και οσκ εηι ειμι εν ηω κοζμω και οσηοι εν ηω κοζμω ειζιν και εγω προς ζε 

ερτομαι παηερ αγιε ηηρηζον ασηοσς εν ηω ονομαηι ζοσ οσς δεδωκας μοι ινα 

ωζιν εν καθως ημεις 

 

 اٌزٟ رشٙذ ٌىٍّخ اٌزٞ ٟٚ٘ اٚ

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 17:11 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

και οσκεηι ειμι εν ηω κοζμω και ασηοι εν ηω κοζμω ειζιν καγω προς ζε 

http://tr.biblos.com/john/17.htm
http://tr.biblos.com/john/17.htm
http://tr50.biblos.com/john/17.htm
http://tr94.biblos.com/john/17.htm
http://wh.biblos.com/john/17.htm


ερτομαι παηερ αγιε ηηρηζον ασηοσς εν ηω ονομαηι ζοσ ω δεδωκας μοι ινα 

ωζιν εν καθως ημεις 

 

kai ouketi eimi en tō kosmō kai autoi en tō kosmō eisin kagō pros se erchomai 

pater agie tērēson autous en tō onomati sou ō dedōkas moi ina ōsin en kathōs 

ēmeis 

 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 17:11 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

και οσκεηι ειμι εν ηω κοζμω και ασηοι εν ηω κοζμω ειζιν καγω προς ζε 

ερτομαι παηερ αγιε ηηρηζον ασηοσς εν ηω ονομαηι ζοσ ω δεδωκας μοι ινα 

ωζιν εν καθως ημεις 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 17:11 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

και οσκεηι ειμι εν ηω κοζμω και οσηοι εν ηω κοζμω ειζιν και εγω προς ζε 

ερτομαι παηερ αγιε ηηρηζον ασηοσς εν ηω ονομαηι ζοσ ω δεδωκας μοι ινα 

ωζιν εν καθως ημεις 

 

 اٌّخطٛطبد 

 ث١ضا  

 ِٓ اٌمشْ اٌخبِظ 

 ٚجضئ١ٙب 

 اٚلا ا١ٌٛٔبٟٔ 

http://t8.biblos.com/john/17.htm
http://bz00.biblos.com/john/17.htm


 

 



 ٚاٌلار١ٕٟ 

 



 

ِٓ اٌمشْ اٌغبدط   N* ِخطٛطٗ   

 ِٚخطٛطبد اٌخظ اٌظغ١ش 

69 76 205 209 892
supp

 1009 1195 1230 1505 1646 

 ِٚخطٛطبد اٌمشاءاد اٌىٕغ١ٗ 

l
185

 l
387(1/2)

 l
563(1/2)

 l
673(1/2)

 l
813(1/2)

 l
859(1/2)

 l
950

 l
1016(1/2)

 l
1552(1/2)

 l
AD(1/2)

 

 ٚاٌزشجّبد 

 اٌلار١ٕ١ٗ اٌمذ٠ّٗ 

 اٌزٟ ٠عٛد صِٓ رشجّزٙب ٌٍمشْ اٌضبٟٔ ِٚخطٛطبرٙب 

it
aur

 it
f
 it

q
 

 

 ٚاٌفٍجبرب ٌٍمذ٠ظ ج١شَٚ 

vg 

 ِٓ اٌمشْ اٌشاثع 

 ٚٔظٙب 

(Vulgate)  et iam non sum in mundo et hii in mundo sunt et ego ad te venio 

Pater sancte serva eos in nomine tuo quos dedisti mihi ut sint unum sicut et 

nos  

 

17 11 And now I am not in the world, and et iam non sum in mundo et hii 



these are in the world, and I come to 

thee. Holy Father, keep them in thy 

name whom thou hast given me: that 

they may be one, as we also are. 

in mundo sunt et ego ad te venio 

Pater sancte serva eos in nomine 

tuo quos dedisti mihi ut sint 

unum sicut et nos 

 

 ٚاٌزشجّبد اٌمجط١ٗ 

ٔٙب٠خ اٌمشْ اٌضٍشِٓ اٌظع١ذٞ   

cop
sa(mss)

 

 ٚٔظٙب





 

 ٚاٌزشجّٗ اٌغٛط١ٗ ِٓ اٌمشْ اٌشاثع 

Goth 

 ٚالاص١ٛث١خ اٌمشْ اٌغبدط

 Eth 

اٌمشْ اٌخبِظاٌجٛاسج١ٕ١ٗ   

 geo
2
 

 ٚاٌغلاف١ٕ١ٗ اٌمشْ اٌزبعع

Slav 

 



 ٚاخر١ش وزبة ُِٙ جذا فٟ ٘زا الاِش ٚ٘ٛ اٌذ٠برغشْٚ 

َ  761ٚوزجٗ اٌعلاِٗ ر١زبْ رمش٠جب عٕخ   

Diatessaron
i
 

 ٚٔظٗ اٌعشثٟ اٌزٞ ٠عٛد اٌٟ اخرش اٌمشْ اٌضبٟٔ 

 

 اٌلار١ٕٟ 

 

 

 اِب اٌّخطٛطبد اٌزٟ رشٙذ عٓ وٍّخ اٌزٞ 

 

 فٟٙ ثبٌفعً لذ٠ّٗ ِضً اٌفبر١ىب١ٔخ ٚالاعىٕذس٠ٗ ٚاٌغ١ٕبئ١ٗ 

 ٌٚىٓ ٔلادع اْ ٘زٖ اٌّخطٛطبد اخرزٍفٛا ِعب 

 فبٌغ١ٕبئ١خ وزجذ 

ᾧ ἔδωκάς μοι 

 ٚاٌفبر١ىز١ٕخ وزجذ 



ᾧ δέδωκάς μοι 

 

 ٚ٘زا الاخرزلاف ٠ٛضخ اْ إٌض اٌزم١ٍذٞ ٘ٛ اٌزٞ ٌُ ٠زغ١ش 

 

 ٚاٌذ١ًٌ اٌخبسجٟ اٌضبٟٔ ٘ٛ الٛاي الاثبء 

 ٚٔجذ اْ الٛاي الاثبء رشٙذ ٌٍٕض اٌزم١ٍذٞ 

 ٚاٌمبئّٗ اٌزٟ ٚضعٙب اٌجبدظ س٠زشبسد ٠ٍٚغْٛ 

Athanasius 

 Jerome  

Augustine  

Cyril
 

Hesychius  

 

 ٚثعض الالزجبعبد الاخرشٞ 

 الزجبط ضّٕٟ

(ر١ٍّز اٌمذ٠ظ ٠ٛدٕب ) اٌمذ٠ظ اغٕبط١ٛط   

a perfect unity with God, ye may indeed be one in harmonious feeling with 

God the Father, and His beloved Son Jesus Christ our Lord. For, says He, 

“Grant unto them, Holy Father, that as I and Thou are one, they also may be 

one in us.”
517517

    John xvii. 11, 12.  

javascript:toggle('fnf_v.ii.iv-p4.1');
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 ٚالزجبط ٔظٟ ٌٍمذ٠ظ اغغط١ٕٛط 

John XVII. 9–13. 

1. WHEN the Lord was speaking to the Father of those whom He already 

had as disciples, He said this also among other things: “I pray for them. I pray 

not for the world, but for those whom Thou hast given me.” By the world, He 

now wishes to be understood those who live according to the lust of the word, 

and stand not in the gracious lot of such as were to be chosen by Him out of 

the world. Accordingly it is not for the world, but for those whom the Father 

hath given Him, that He expresses Himself as praying: for by the very fact of 

their having already been given Him by the Father, they have ceased to belong 

to that world for which He refrains from praying. 

i
  

 

 ٚاخرش 

, “Holy Father, keep in Thine own name those whom Thou hast given me, that 

they may be one, as we are” ver. 11).
ii
  

 

 ٚاٌمذ٠ظ ٠ٛدٕب ر٘جٟ اٌفُ 

 الزجبط ضّٕٟ 

“Holy Father, keep them through Thine own Name”; that is, “by thy help.” 

iii
  

 

 ٚاٌجبثب اصبٔبع١ٛط اٌشعٌٟٛ 



For this is written in the Gospel according to John, and Christ desired it for 

us in these words, „Holy Father, keep through Thine own Name, those whom 

Thou hast given Me, that they may be one, as We are
29192919

    John xvii. 11.  

 

 ٚاٌمذ٠ظ ٠ٛدٕب اٌذِشمٟ 

Holy Father, keep them in Thy Name … while I was them I kept them in Thy 

Name: those whom Thou gavest Me I have kept
69

.
iv
  

 

 اٌزذ١ًٍ اٌذاخرٍٟ 

 

 اٚلا ٌٛ ٔشٞ ع١بق الاعذاد ِعب ٔشٞ 

٘ؤلاء فُٙ فٟ اٌعبٌُ ٚ أب ارٟ ا١ٌه ا٠ٙب الاة اٌمذٚط ادفظُٙ فٟ ٚ ٌغذ أب ثعذ فٟ اٌعبٌُ ٚ اِب  77: 71

 اعّه اٌز٠ٓ اعط١زٕٟ ١ٌىٛٔٛا ٚادذا وّب ٔذٓ

٘ؤلاء ٠ذفظُٙ فٟ اعّٗ ٌّبرا ١ٌىٛٔٛا ِذفٛظ١ٓ اٌعذد ٠زىٍُ عٓ اٌزلا١ِز ٚلا ٠زىٍُ عٓ اٌمبة فٙٛ ٠مٛي 

 وٛادذ 

عُ ٠ىْٛ غ١ش دل١ك لاْ اٌذذ٠ش ١ٌظ عٓ الاعُ اِب ادفظُٙ فٟ اعّه اٌزٞ اعط١زٕٟ فٍٛ وبْ ٠عٛد عٍٟ الا

 ٌٚٛ وبْ عٓ الاشخبص فُٙ جّع ١ٌٚظ ِفشد 

 

 إٌمطٗ اٌضب١ٔخ 

 ٔفظ الاطذبح روش فٟ اٌعذد 

 أب اظٙشد اعّه ٌٍٕبط اٌز٠ٓ اعط١زٕٟ ِٓ اٌعبٌُ وبٔٛا ٌه ٚ اعط١زُٙ ٌٟ ٚ لذ دفظٛا ولاِه  6: 71

 ٚا٠ضب 
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 ِٓ اجٍُٙ أب اعبي ٌغذ اعبي ِٓ اجً اٌعبٌُ ثً ِٓ اجً اٌز٠ٓ اعط١زٕٟ لأُٙ ٌه  9: 71

 ٚا٠ضب

د١ٓ وٕذ ِعُٙ فٟ اٌعبٌُ وٕذ ادفظُٙ فٟ اعّه اٌز٠ٓ اعط١زٕٟ دفظزُٙ ٚ ٌُ ٠ٍٙه ُِٕٙ ادذ الا  71: 71

 اثٓ اٌٙلان ١ٌزُ اٌىزبة 

 ٚا٠ضب

ىْٛٔٛ ِعٟ د١ش اوْٛ أب ١ٌٕظشٚا ِجذٞ اٌزٞ اعط١زٕٟ ا٠ٙب الاة اس٠ذ اْ ٘ؤلاء اٌز٠ٓ اعط١زٕٟ ٠ 12: 71

 لأه ادججزٕٟ لجً أشبء اٌعبٌُ 

 

سغُ ٌُ ٠بخرز ٌمت الاة  ثٓعشفزٗ اعّٟ ثً اعّه لاْ الا 16اِب اْ وبْ ٠زىٍُ عٓ الاعُ فٙٛ ٌُ ٠مً فٟ عذد 

 اْ الاثٓ ٚالاة ٚادذ

 

 ٚاخر١شا اٌّعٕٟ اٌشٚدٟ 

 ِٓ رفغ١ش اثٛٔب ربدسط ٠عمٛة 

 أَا تعذ فٙ انعانى،ٔنضد "

 ٔأيا ْإلاء فٓى فٙ انعانى،

 .ٔأَاآذٛانٛك

 .أٚٓا اٜب انمذٔس احفظٓى فٙ اصًك

 [11". ]انزُٚأعطٛرُٙ نٛكَٕٕا ٔاحذًا كًا َحٍ

إٕٟٔ عٍٟ ٚشه أْ أرشن اٌعبٌُ دغت اٌجغذ، فُٙ ِذزبجْٛ : وأٔٗ ٠مٛي" ٔنضد أَا تعذ فٙ انعانى"

ٍْ خربص ِٚغبٔذح  .ذُِٙ ٌه ٌىٟ رذفظُٙ فٟ اٌذكِذزبجْٛ أْ أل. إٌٝ عٛ



عط١زٗ اٌض١ّٕخ لأثٕبئٗ ٟ٘ اٌمذاعخ، ". أٚٓا اٜب انمذٔس: "إر ٠طٍت ِٓ أجً دفظُٙ ٠ذعٛ الله

إٔٗ ٠جغض اٌخط١خ، ٌزا ٠ذٛط ثأثٕبئٗ وٟ لا رزغشة إ١ٌُٙ، ُٚ٘ ثذٚسُ٘ . ١ٌظ١شٚا لذ٠غ١ٓ وّب ٘ٛ لذٚط

 .ٚ ٠ٛاجُٙٙوأثٕبء ٌٗ لا ٠ط١مٛا اٌخط١خ، ٠ٚشرعجْٛ ِٕٙب وأخرطش عذ

إر ٠ٕزغت اٌّؤِْٕٛ إٌٝ الله اٌمذٚط، فّٓ أجً وشاِخ اعّٗ ٠ذفع أثٕبءٖ،  ":احفظٓى فٙ اصًك"

إر ٘ٛ طبعذ إٌٝ اٌغّبء عٕذ ا٢ة ٠ذًّ أعّبء ِؤ١ِٕٗ وّب عٍٝ اٌظذسح، . ١ٌٚظ لأجً اعزذمبلُٙ اٌزارٟ

ٍٛ وشئ١ظ اٌىٕٙخ الأعظُ اٌغّبٚٞ، ٠ذخرً ثُٙ إٌٝ اٌعشػ، ٠ذًّ ٌُٙ وً دتٍ ٚد ٌٓ ٠ٕغبُ٘ فئْ أعّبءُ٘ . ٕ

ٌمذ عجك فأخرجش ثطشط اٌشعٛي أٔٗ عأي ِٓ أجٍٗ .ِٕمٛشخ عٍٝ وفٗ، ِخزِٛخ عٍٝ طذسٖ، لبئّخ داخرً لٍجٗ

ٚ٘ٛ اٌّخٍض ". طٍجذ ِٓ أجٍه: "، لبئلاً (٢٢: ٢٢ٌٛ )دزٝ لا ٠غمظ فٟ اٌخطش اٌّذذق ثٗ ٚ٘ٛ لا ٠عٍُ 

ب رذذ سعب٠زٗ ٚٚطب٠زٗ ٠طٍت عٓ رلا١ِزٖ ٌىٟ ٠ذفظُٙ ا٢ة ثلا عضشح وً أ٠ب ًِ َ د١برُٙ، ٠ٚىٛٔٛا دٚ

لأجً خرلاص اٌىض١ش٠ٓ ٚث١ٕبْ إٌفٛط  اٌظلاح اٌذائّخالأث٠ٛخ، دزٝ ٔشبسوٗ راد اٌذت، فلا ٔىف عٓ 

 .ٚدفظٙب ّٚٔٛ٘ب فٟ اٌشة

إر ٠عٍٓ الاثٓ أْ ا٢ة أعطبٖ اٌّخزبس٠ٓ ١ٌىٛٔٛا ٌٗ، د١ش ٠مذَ الاثٓ دِٗ وفبسح عٓ اٌعبٌُ وٍٗ، ٠عٛد 

ٌُ ٠طٍت ٌُٙ اٌغٕٝ، "احفظٓى فٙ اصًك: "بئلاً إ٠ب٠ٖمذَ الاثٓ ثبٌذت ٘ؤلاء اٌّؤ١ِٕٓ إٌٝ ا٢ة اٌمذٚط، ع

ٚلا اٌّجذ اٌضِٕٟ، ٚلا إٌظشح الأسض١خ،ٌىٕٗ ٠طٍت ِٕٗ أْ ٠ذفظُٙ فٟ اعّٗ ِٓ اٌخط١خ ٚاٌعبٌُ اٌشش٠ش، 

٠طٍت دفظُٙ فٟ اٌٛط١خ الإ١ٌٙخ فٟ اعُ ا٢ة، ِع .دزٝ ٠جزبصٚا أ٠بَ غشثزُٙ، ٠ٚجٍغٛا إٌٝ دضٓ ا٢ة

 .اٌزّزع ثشٚح اٌٛدذح

فحٛس ٠شثظ اٌغ١ذ اٌّغ١خ ث١ٓ اٌمذاعخ ٚاٌٛدذح اٌذم١م١خ، ".انزٍٚ أعطٛرُٙ نٛكَٕٕا ٔاحذًا كًا َحٍ"

حذ ّٕ . ، ٚد١ش رٛجذ اٌخط١خ ٠ُٛجذ اٌذغذ ٚاٌخظبَ ٚاٌجغض ٚالأمغبَذٕجذ انمذاصح ُٕٚجذ انحة انفائك انز٘ ٚ

مذ٠غْٛ ٚادذًا ِزشج١ٙٓ ِٓ ٠ٕعُ ثبٌمذاعخ اٌزٟ ِٓ فٛق ٠زّزع ثبٌٛدذح عٍٝ ِغزٜٛ عٍٛٞ، ف١ظ١ش اٌ

 .ثبٌٛدذح ث١ٓ اٌضبٌٛس اٌمذٚط

أِب غب٠خ ٘زا الإ٠ّبْ أٚ ٘زا . إر ٠طٍت ِٓ ا٢ة أْ ٠ذفظُٙ فٟ اعّٗ، إّٔب ٠عٕٟ ف١ٗ ٚفٟ الإ٠ّبْ ثٗ

٠ظ١شٚا جغذًا ٚادذًا ٚسٚدًب ٚادذًا ِزشج١ٙٓ ثٛدذح ا٢ة . اٌزع١ٍُ فٙٛ أْ ٠زّزعٛا ِع وً اٌّؤ١ِٕٓ ثبٌٛدذح

 .ا ٠زّجذ ا٢ة ف١ُٙ٘ىز. ِع الاثٓ

http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/His-Holiness-Pope-Shenouda-III-Books-Online/01-Words-of-Spiritual-Benefit_Pope-Shenouda/123-Tadrib-Al-Sala-Fi-Kol-Heen_Praying-In-All-Times-Excercise.html


     "ِع إٟٔٔ لا أعٛد أظٙش فٟ اٌجغذ ٌىٕٕٟ أرّجذ ثٛاعطزُٙ"ثّعٕٝ  ،[11"]ٔنضد أَا تعذ فٙ انعانى ."

إر وٕذ فٟ اٌعبٌُ "ٚأٔٗ " إر أرشوُٙ أعٙذ ثُٙ إ١ٌه"ٚإٟٔٔ " نضد فٙ انعانى: "ٌٚىٓ ٌّبرا ٠مٛي عٍٝ اٌذٚاَ

إر و١ف ٠عُمً . ثّعب١ٔٙب اٌجغ١طخ فغ١ٍذمٗ عخبفبد وض١شحوٕذ أدفظُٙ؟ لأٔٗ إر فُٙ إٔغبْ ٘زٖ اٌىٍّبد 

اٌمٛي أٔٗ لا ٠عٛد ثعذ فٟ اٌعبٌُ، ٚأٔٗ إر ٠شدً ٠عٙذ ثُٙ إٌٟ آخرش؟ إر أْ ٘زٖ وٍّبد إٔغبْ ِجشد ٠فبسلُٙ 

 .ٌمذ أظٙش ثٙزٖ اٌىٍّبد أٔٗ ٔطك ثٙب ٘ىزا ١ٌٙجُٙ سادخً ٚفشدًب... أثذ٠بً

     ادفظُٙ فٟ ِعٛٔزهأٞ " احفظٓى فٙ اصًك: "لبي. 

     ٗلذَ ٔفغٗ لأفىبسُ٘، ١ٌأخرزٚا ٔفغًب طغ١شًا عٕذِب ٠غّعٛٔٗ ٠مٛي ٘ىزا، ٠ٚغٍُّٙ ... ٘زا ِب رشىىٛا ف١

فئر ثعذ عّبعُٙ ٔظبئخ وض١شح ٌُ ٠غزج١جٛا دخرً فٟ دٛاسٍ ِع ا٢ة ِعٍٕبً دٕٖٛ . إٌٝ سعب٠خ ا٢ة

ع١ٍُٙ
[1718]
. 

 انمذٚش ٕٚحُا انزْثٙ انفى

أجٙش فجأح ئنٗ الإًٚاٌ انًضٛحٙ ٔجحذِ نهعانى اٌمذ٠ظ غش٠غٛس٠ٛط إٌض٠ٕضٞ ذ ذحٕل تع          

يُز انٕٛو انز٘ فّٛ جحذخ أيٕس : ]، ئر ٚمٕلثجٙبء اٌضبٌٛس اٌمذٚط اٌزٞ دفظٗ ف١ٗ ٚ٘ٛ ثعذ فٟ ٘زا اٌعبٌُ

ا عٍ كم يا ٚخص انعانى نكٙ أكشس َفضٙ نهرأيم انًُٛش انضًأ٘، عُذيا حًهُٙ انرفكٛش انضايٙ نٛضعُٙ تعٛذً 

انجضذ، ٔٚخفُٛٙ فٙ أياكٍ خفٛح فٙ انخًٛح انضًأٚح؛ يُز ْزا انٕٛو ٔعُٛا٘ لذ أصٛثرا تعًٗ تُٕس انثانٕز، 

انز٘ ٚرعذّٖ تٓاؤِ لذسج انزٍْ عهٗ ئدساكّ، ئر ٚششق عهٗ انكم يٍ انعشط انًًجذ جذًا تأشعح يشرشكح 

ِٓ ... حد، ٔلذ اَفصم تانزيٍ عٍ الأيٕس انعهٕٚحْزا ْٕ يصذس كم يا ْٕ ُْا ذ. نهثانٕز لا ًٚكٍ ٔصفٓا

ُِذ عٓ اٌعبٌُ ِٚبد اٌعبٌُ عٕٟ ٘زا ا١ٌَٛ 
[1719]

]. 

     ٌٞمذ أٚطٟ ا٢ة الا٘زّبَ ثأٌٚئه اٌز٠ٓ ... ٌمذ أعٍٓ أٔٗ ١ٌظ ثعذ فٟ اٌعبٌُ، أٞ ثذضٛسٖ اٌجغذ

إٔٗ وئٔغبْ ". ك انز٘ أعطٛرُٙأٚٓا اٜب انمذٔس احفظٓى فٙ اصً: "أٚشه أْ ٠زشوُٙ ثغ١بثٗ اٌجغذٞ، لبئلاً 

٠طٍت ِٓ الله ٌذغبة رلا١ِزٖ اٌز٠ٓ اعزٍُّٙ ِٕٗ
[1720]
. 

 انمذٚش أغضطُٕٛس

 



 ٚاٌّجذ لله دائّب
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